Guidelines for the Transcription of the Ottoman Lyrics from Arabic into Latin
Characters
Table showing the consonants in Arabic characters and their corresponding

Latin equivalents with their diacritics.
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- hemze: when combined with the carrier letter e/ifat the beginning of a word
is usually not pronounced in Turkish, so it will not be transcribed, for example
(J3)) will be transcribed as evvel In the middle of a word hemze will be
transcribed as (°), even in words where it is omitted in the Ottoman

orthography like in («l->-)) ecza’hane.
- Words of Arabic and Persian origin only will be transcribed with the long

vowels 3, T and @. Please note that these vowels should not be used to transcribe

words of Turkish origin.

- The diphthongs ( 4& ) and ( (& ) will be transcribed as ev and ey.

- The orthography of the short Turkish vowels (a, 1, 0, u and e, i, 6, ii) and
their harmony in pure Turkish words only will follow the modern Turkish
orthography, but this rule will definitely not apply to the Arabic and Persian
prefixes and suffixes attached to these words, and to the Turkish cases and
suffixes listed bellow.



-0 tesdid represent the doubling of letters in Arabic so these letters will be
always written out as two letters in our transcription even if this is not common
in modern Turkish, for example (_b) will be transcribed as tibb and (3) as

fenn.

- Some verbs and nouns of Turkish origin are written in modern Turkish with
an (i) however the letter (ye-ya’-s) was used in the original Ottoman
orthography, so they will be transcribed with the letter e with a diacritic (¢é), for
example (&l&!) étmek, (cls ) vérmek and (4x$) will be rendered as géce.

- The Ottoman locative case (»3) will be transcribed in accordance with the
Ottoman orthography which consistently uses the letter (3). It will be
transcribed as —de and —da but never as —te and —ta as it is common in
modern Turkish. For example, (o0l ) will be rendered as bagda but never as

basta.

- The Ottoman ablative case (y5) will be transcribed in accordance with the
Ottoman orthography which consistently uses the letter (3) i.e. as —den and —
dan but never —ten and —tan, for example bagsdan and not bastan as it is

common in modern Turkish.

- The accusative case ((s) will be transcribed consistently with —i and —1, but
the variants —u and —ii as is sometimes the case in modern Turkish will not be

used.

- The imperative of the third person singular known also as the paradigm
imperative (;sw) Will be transcribed with —sun and —siin in accordance with
the most common Ottoman orthography that uses the letter (), but never with
—sin and —sin as is the case in modern Turkish, for example () g s C,{,)
should be rendered as bereket vérsiin.



- The Ottoman verb to be in the third person singular present ( ,3) will be
transcribed in accordance with the Ottoman orthography i.e. as —dir and —dur,

but never as is the case in modern Turkish with —tir, —tir, —tur or —tiir.

- The gerund ending with (<) will be rendered as —ub and —iib in accordance
with the Ottoman orthography. But never with —up, —tip, —ip or —1p as is the

case in modern Turkish.

- The letter (,) as a conjunction will be transcribed as ve, except in doublets of
Arabic and Persian origin then it will be rendered a separate (u) or (ii) without
a hyphen, as for example (i, J3) & u kal In expressions of mixed origin like
Turkish and Arabic that represent a doublet in the meaning like (f.!L“ i f_\p)
then the conjunction (,) will be transcribed as (u) or (i) as in s4g u salim.
Please also note that in some lyrics the transcription might vary between ve and

u or ii in order not to break the meter of the verse.

-The Persian Izafet relationship between two words expressed through a Aemze
or a kesre will be consistently rendered as a hyphenated -i or -1. The same rule
will also apply for more than two words connected through a chain of izafet
relationship like in (Cdo c4¥ 4 4sldlu) which will be transcribed as salname-yi
vilayet-i Haleb.

- The nisbe suffix in Ottoman ((} ) or sometimes ( ) usually added to place
names will be transcribed in accordance with the Ottoman orthography i.e. as
—li or —l1, but never as —lii or —lu as is common in modern Turkish. If the

Ottoman orthography requires a different transcription usually in the case
when the nisbe is added to an official title like in the case of the word (kd,5)

then it will be transcribed as deviet/i.

- The interrogative pronoun (, ¢%! 4) will be transcribed according to the
original orthography, i.e. in two words when if it appears in this form in the



original script and it will be rendered as ne igiin, never as ne igin or nigin as is

the case in the modern Turkish orthography.

- The Arabic definite article (J\ ) is usually pronounced as e/in Turkish, when
at an initial position, and will be transcribed as such with a hyphen to connect
it to the defined word like in (Jl3- ) it will be rendered as e/-hzl When it is
followed by a letter from the so called sun letters it is usually assimilated with
the following letter so the word ( s4d!) will be rendered as eg-gams. In an
Arabic genitive connection the first word usually ends with a Zamma i and the
hemze of the definite article usually loses its value, hence the letter e will also
disappear from the transcription of this article and will be transcribed as such
hurifii s-sems and hurifii Fkamar.

-Some Arabic words like ( ¢ye < jan< s ) are almost exclusively used in an izafet
connection so they will be transcribed as ‘ayn-1, ba‘z, and gayr-i.

-Arabic preposition will be transcribed separated from the following words
unlike some common practice in modern Turkish, those that are usually
connected to the following words in the Arabic script will be transcribed with a
hyphen for the sake of clarity.

-However hyphens will be used economically in our system, suffixes of all
origins, Turkish, Arabic and Persian with not be hyphenated.

General remarks:

This transcription system benefited from the systems used in OTAP, IJ]MES
and the IA, in it we will try as meticulously as possible to follow the Ottoman
orthography with due consideration given to Turkish pronunciation. For the

sake of ciarity and in order to make the transcription reader—friendly Arabic



letters will be transcribed into a single Latin character with the necessary

diacritics. Hyphens will be used for the [zafet and the Arabic definite article.
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